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У статті розкрито поняття галузевого словника, проаналізовано досвід укладання тримовних галузевих словників ХХІ сто-
ліття, зокрема здійснено характеристику тримовного англо-російсько-українського словника з економіки та фінансів, тримов-
ного словника податкових, фінансових та юридичних термінів, українсько-російсько-англійського термінного словника з еконо-
мічної теорії, українсько-російсько-англійського словника науково-технічних термінів з машинобудування, тримовного словника 
з технічної механіки та машинобудування, тримовного словника сучасного правничого терміновживання та ін. Визначено прин-
ципи укладання перекладних словників та обґрунтовано необхідність їх видання. Зосереджено головну увагу на науковій цінності 
праць, що зумовлено потребами сучасної української термінографії.
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UKRAINIAN TRANSLATIONAL TERMINOGRAPHY IN ITS CONTEMPORARY CHALLENGES 
(BASED ON THE MATERIAL OF THE THREELINGUAL EDITIONS OF XXI CENTURY)

The modern intensive development of education, science, technology and art on a world scale has led to a global expansion of scientific 
contacts and an increase of the amount of scientific literature, which in the independent Ukraine was expressed in the urgent need to create 
Ukrainian-language industry-based translation and explanatory dictionaries. The concept of the industry-based vocabulary was revealed, 
and the experience of compiling trilingual branch-based vocabularies of the XXI century was analyzed in the present manuscript. At the 
beginning of the third millennium, there is an over-interest in the foreign languages in Ukraine. This could be traced in the economic, 
business and financial spheres. Taking into account the needs of the public, a trilingual English-Russian-Ukrainian dictionary of economics 
and finance and a trilingual dictionary of tax, financial and legal terms were created for the first time in Ukrainian science. The first 
lexicographic work in Ukrainian studies that covered the most commonly used Ukrainian biological terms and its correspondents in Russian 
and English is a dictionary of Ukrainian biological terminology. A qualitative source of the information of basic knowledge in economic 
theory is the Ukrainian-Russian-English terms dictionary of this field. The Ukrainian-Russian-English Dictionary of scientific and technical 
terms for mechanical engineering was called to provide the most accurate translation of scientific and technical terms into Russian and 
English. The trilingual dictionary of modern law terminology has been prepared for Ukrainian practicing or future lawyers. The trilingual 
dictionary for physicists implements the urgent need to lead to the correspondence the basic physical terminology that functions in the 
modern scientific circulation. The principles of dictionaries compiling were defined, and the necessity of their publication was substantiated. 
The main attention was paid to the scientific value of the works that is caused by the needs of modern Ukrainian terminography.
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В останні десятиліття помітно активізувалися дослідження проблем функціонування термінної лексики різних галузей 
знань. У будь-якій галузі людської діяльності однією з основних проблем є єдина понятійна база й відповідна їй спеціальна 
предметна термінологія. 

Сучасний інтенсивний розвиток освіти, науки, техніки й мистецтва у світовому масштабі зумовив глобальне розши-
рення наукових контактів і збільшення кількості наукової літератури, що в незалежній Україні виразилося ще й у нагаль-
ній потребі створення українськомовних галузевих перекладних і тлумачних словників. Питання про складання галузевих 
термінних словників є одним із найактуальніших у сучасному прикладному мовознавстві. У зв’язку з посиленням потреби 
у внутрішньодержавному й міжнародному обміні інформацією, пов’язаною з досягненнями освіти, науки, техніки й мисте-
цтва абсолютно необхідним є точне й систематизоване подання термінології [5, с. 119]. Найважливішим чинником науково-
технічного піднесення стала термінологічна діяльність у всіх її формах, найбільш важливою з яких є створення галузевих і 
вузькогалузевих словників різних типів, які використовують у різноманітних галузях суспільного життя. 

Упродовж тривалого часу питання складання галузевих словників різних типів (зокрема перекладних і тлумачних) об-
говорюють у своїх працях провідні українські вчені. Так, Б. Шуневич [18] проводить порівняльний аналіз відбору спеціаль-
них термінів для укладання перекладних словників нових терміносистем у кінці ХХ і на початку ХХІ століть, встановлює 
роль нових інформаційних технологій при дослідженні термінології та укладанні такого типу словників з робототехніки 
та дистанційного навчання. С. Вискушенко [2] аналізує проблеми створення двомовного термінного тематичного словника 
англійської фахової мови тваринництва, С. Радзієвська та І. Чекман [9] розробляють принципи укладання англо-україн-
ського словника-довідника з нанонауки, Л. Конопляник [5] аналізує досвід укладання двомовних галузевих словників, ви-
значає принципи укладання англо-українського словника з фізики та обґрунтовує необхідність його видання. Т. Катиш [4] 
розглядає перекладні термінні словники в галузі радіоелектроніки, розкриває їхнє призначення, спрямування, особливості 
побудови та опису в них матеріалу, Н. Школьна [17] обґрунтовує необхідність укладання двомовного німецько-українсько-
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го словника термінів промислової автоматизації тощо. Стосовно питання укладання перекладних (тримовних) галузевих 
словників, то цій проблемі не було надано достатньої уваги, що й становить актуальність нашого дослідження.

Мета статті – висвітлити й проаналізувати основні різногалузеві тримовні термінні словники, які видано в Україні 
упродовж ХХІ століття, визначити їхню значущість для української термінографії.

Галузевий (термінний) словник, за визначенням Л. Симоненко, – це багатогранна праця, яка не лише відображає стан 
розвитку тієї чи тієї галузі знань і її термінології на час його створення, а ще і є своєрідним пропагандистом нормативної 
уніфікованої та кодифікованої термінології вихідної мови й залучених до нього мов [11, с. 308]. Галузеві словники пред-
ставляють термінологію однієї галузі, а вузькогалузеві словники репрезентують окремі галузеві підсистеми, термінологію 
певної навчальної дисципліни. Одним із типів галузевих словників, як уже й було зазначено, є перекладний словник. У 
перекладному словнику до реєстрових слів однієї мови додають відповідники іншими мовами, тому він може бути дво- й 
багатомовним [3, с. 91]. Галузеві перекладні словники репрезентують склад термінів відповідної галузі, впливають на мов-
ну компетенцію фахівців цієї галузі, зумовлюють оновлення галузевої термінології, а також роблять доступними наукові 
джерела інформації, сприяючи порозумінню між носіями різних мов та поглибленому вивченню використаних у словнику 
мов. Ці словники виконують функцію знаряддя, інструменту, користуючись яким студент, викладач, перекладач або фахі-
вець відповідної галузі перекладає тексти з однієї мови на іншу [5, с. 120]. 

Із запровадженням української мови як державної зростає потреба все ширше використовувати її в усіх галузях науки 
й техніки. Українська мова функціюватиме як повноцінна світова мова лише в тому разі, якщо буде відновлено її повно-
кровне існування в усіх функційних стилях, у військовому й науково-технічному зокрема. Однією з головних причин, 
що стримує впроваджування української мови в практичну діяльність військовиків, є те, що значна частина фахівців усіх 
військових спеціальностей не знає української військової і науково-технічної термінології. Оскільки досі більшість на-
уково-технічної й навчальної літератури для військовиків видано в Україні російською мовою, то для навчального процесу 
на цьому етапі виникла потреба в укладанні російсько-українсько-англійського військового словника [10]. До словника 
відібрано найнеобхідніші і найчастіше вживані терміни, які широко застосовують у військовій справі, а також терміни з 
інформатики та обчислювальної техніки, математики, фізики, хімії, електротехніки, інженерної графіки та механіки. За-
гальний обсяг словника – близько 20 тисяч терміноодиниць, усталених у науковій і навчальній літературі з різних галузей 
військової справи. У праці послідовно правильно наведено військові терміни, які досі писали то правильно, то неправильно. 
А деякі терміни тут написано правильно вперше за всі роки української лексикографії. Словник складається з трьох частин: 
із власне російсько-українсько-англійського словника та українського й англійського покажчиків. Потреба в російсько-
українсько-англійському словнику для військовиків зумовлена й зростанням міжнародних зв’язків України.

На початку третього тисячоліття в Україні спостерігаємо надмірну зацікавленість іноземними мовами. Це можна про-
слідкувати й в економічній, діловій та фінансовій сферах. Беручи до уваги потреби громадськості, вперше в українській 
науці створено тримовний англо-російсько-український словник з економіки та фінансів [1]. Основна мета словника – до-
помагати розумінню спеціальних текстів та сприяти здійсненню ділових контактів. Укладачі праці виділили терміни з 
урахуванням частотності їх уживання у спеціальній літературі. Словник містить 10 тисяч термінів фінансової діяльності, 
соціально-економічної політики, банківської справи, техніки біржових операцій, бухгалтерського обліку, торговельного 
права, податкової системи, зовнішньої торгівлі, страхування, ціноутворення тощо. У додатку наведено відомості про ско-
рочення й умовні позначки, які прийнято в бізнес-практиці, а також глосарій українсько-російсько-англійських термінів.

Для фахівців, які уже мають професійний досвід, та для студентів, які готуються працювати у сфері податкового консал-
тингу, фінансів, права створено тримовний словник податкових, фінансових та юридичних термінів [8]. Словник містить 
переклад більше 5 тисяч фахових термінів і понять у галузі оподаткування, фінансів і права. До багатьох термінів і понять 
наведено пояснення, які дають можливість краще зрозуміти зміст і контекст вживання терміна в міжнародній практиці. 

Першою в україністиці лексикографічною працею, що охоплює найуживанішу українську біологічну термінологію та 
її відповідники в російській та англійській мовах є “Словник української біологічної термінології” [13]. Створення слов-
ника зумовлене насамперед необхідністю зібрати й систематизувати сучасну українську наукову біологічну термінологію. 
Потреба в такій праці назріла давно, але особливо гостро постає тепер, у період стандартизації та кодифікації наукової 
термінології, поповнення її термінами, що позначають нові реалії багатоаспектної біологічної науки. “Словник української 
біологічної термінології” охоплює понад 80 тисяч нормативних загальнонаукових та широковживаних термінів біологіч-
них наук, які зафіксовано в науковій, науково-популярній, навчальній та інформативно-реферативній літературі, енцикло-
педичних, загальномовних і спеціальних словниках. У праці відсутні вузькоспеціальні, застарілі терміни та новотвори, не 
апробовані в мові фахівців, а також обмежено кількість фонетичних і морфологічних варіантів. У зв’язку з обраним типом 
словника в ньому також немає видових назв тварин та рослин, за винятком тих, що позначають окремих представників 
флори і фауни, культивованих у сільському господарстві, що є основою найменувань відповідних галузей народного госпо-
дарства, найпоширеніших лікарських рослин, які використовують у фармації тощо. Ця термінографічна праця є норматив-
ним тримовним дефінітивно-перекладним словником сучасної наукової біологічної термінології, в якому зафіксовано лише 
усталені в мові лексичні одиниці, граматичні форми, наголоси, що відповідають вимогам сучасного правопису. 

Якісним джерелом інформації базових знань з економічної теорії є українсько-російсько-англійський термінний слов-
ник [6] цієї галузі. Словник містить терміни, які характеризують ринкову економіку на мікро- та макрорівні, грошовий обіг, 
інвестування, теоретичну прикладну економіку, фінанси, економічну історію тощо. Матеріал словника охоплює базові тер-
міни й поняття з усіх розділів економічної теорії. У термінографічній праці близько тисячі понять українською, російською 
та англійською мовами, що допоможе тим, хто добре не володіє державною мовою, зокрема іноземним студентам, які на-
вчаються в Україні. Для складних терміноодиниць, які в словнику розташовано за принципом основного (опорного слова), 
запропоновано їхні варіанти з найбільш уживаним порядком понять із відсиланням до відповідного словникового розділу.

Забезпечити найбільш точний переклад науково-технічних термінів на російську та англійську мови покликаний “Укра-
їнсько-російсько-англійський словник науково-технічних термінів з машинобудування для студентів технічних спеціаль-
ностей усіх форм навчання” [16]. Словник з машинобудування складається з двох частин: “Прикладна геометрія” та “Інже-
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нерна графіка”. У цих частинах представлено найбільш поширені терміни, які трапляються у процесі читання та виконання 
машинобудівних, електротехнічних креслень.

Прикладна геометрія використовує сучасний апарат нарисної, аналітичної, диференціальної, проективної, багатовимір-
ної геометрії і має за мету розв’язання широкого кола практичних завдань, забезпечуючи при цьому не тільки наочність 
розв’язання проблем, але й широкі можливості узагальнення на основі геометричного моделювання. 

Інженерна графіка базується на положеннях, відомих із геометрії, тригонометрії та нарисної геометрії. Знання осно-
вних положень інженерної графіки дає можливість мати навички та вміння вирішувати такі питання, як: вибір головного 
вигляду, нанесення розмірів, використання умовностей та спрощень, які передбачають стандарти Єдиної системи кон-
структорської документації. Словник містить близько 700 терміноодиниць. Терміни представлено в алфавітному порядку 
українською мовою і поруч із кожним словом надано переклад на російську та англійську мови. 

Ще одна термінографічна праця “Тримовний словник з технічної механіки та машинобудування” [14] містить понад 
1200 найуживаніших науково-технічних терміноодиниць з теоретичної та прикладної механіки й машинобудування в укра-
їнському, російському та англійському варіантах. Створення словника зумовлено завданнями модернізації вищої освіти: 
необхідністю забезпечення уніфікації та стандартизації української та міжнародної термінології в освітніх процесах, ово-
лодіння сучасною науково-технічною термінологією, поширенням міжнародних та міжгалузевих контактів та взаємодій.

Для українських фахівців, які займаються правничою діяльністю або готуються нею займатися, підготовлено тримов-
ний “Словник сучасного правничого терміновживання” [12]. Словник містить як власне юридичні терміни, так і спеціальну 
лексику суміжних галузей (насамперед суспільно-політичну, економічну, фінансову) – в її стосунку до правничої сфери. 
Українські слова-терміни, терміносполучення, зокрема й багатокомпонентні номінативні одиниці, супроводжуються росій-
ськими та англійськими відповідниками. Назви понять, які викладено у словнику кожною з трьох зазначених мов, супро-
воджують характерні словосполучення, що мають юридичну маркованість, засвідчену, зокрема, спеціальною літературою 
з правознавства.

Нагальну потребу привести до взаємовідповідності основну фізичну термінологію, що функціонує у сучасному на-
уковому обігу, реалізовує тримовний словник для фізиків [19]. Термінографічна праця поряд із терміноодиницями різних 
галузей фізики та споріднених дисциплін містить широковживану загальнонаукову та загальновживану лексику. Словник 
побудовано на ілюстративних прикладах з оригінальних джерел – англійських та американських наукових статей, оглядів, 
монографій, патентів та іншої науково-технічної літератури. Усі поняття викладено в тому контексті, в якому вони трапля-
ються в першоджерелах, із незначними скороченнями. Значний обсяг нетермінної складової словника, яка також містить 
ділову та офіційну лексику, створено для допомоги у спілкуванні з іноземними партнерами, веденні ділового листування, 
складанні договорів про співпрацю, програм спільних досліджень тощо.

Засвоєнню фізичної термінолексики, розвитку фізичного мислення сприяє ще один тримовний словник основних фізич-
них термінів [15]. Найбільш детально у словнику представлено терміни тих розділів, що складають основу сучасної фізики: 
електродинаміки, класичної і квантової механіки, теорії коливань та хвиль, статистичної фізики та термодинаміки, теорії 
твердого тіла. Словник містить близько 850 фізичних термінів і невелику кількість математичних і технічних термінів, які 
сприяють розумінню змісту основної термінології.

Допомогу в засвоєнні системно-утворювальних термінів конкретної предметної галузі знань таких дисциплін, як охо-
рона праці, цивільний захист та безпека життєдіяльності здійснює навчальний тримовний термінний словник-мінімум [7]. 
Оволодіння термінним апаратом вказаних дисциплін є необхідною умовою ефективного використання іноземних мов для 
вирішення професійних завдань.

Отже, як бачимо, що нестримний розвиток сучасної науки та техніки, посилення міжнародних зв’язків, необхідність 
співпраці наукової спільноти в різноманітних галузях і потреба забезпечення розвитку комунікації між фахівцями різних 
країн вимагають від українських науковців віднаходження українських еквівалентів й іншомовних відповідників та укла-
дання галузевих перекладних словників.
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